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AnHotayna

Llenb: onpefenutb HaLMOHANbHO-KYNBTYPHYIO CEUMMBUKY 1 06LL1Ee 3THUYECKME LEEHHOCTM HOPBEX-
LIEB, MEKCUKAHLLEB, YANWIALIEB, BEHECYANbLIEB U NYIPTOPUKAHLIEB U NOKA3aThb UX peann3aLunio B Xoae
KOMMYHUKATUBHOrO aKTa Ha MPUMepe CNeHr3moB.

Mpoueaypa u meToAbl. NS peLueHns NoCTaBNEHHOI 3a4a4un 6binK UCNONb30BaHbI METOAbI INHIBU-
CTMYECKOro HabMIAeHNS 1 ONUCAHMS, COMOCTABUTENbHbIA aHanu3, NMHIBOAKCMONOTMYeCKUA Nopa-
X0f, a TaKXXe MEeTOA CMIOLLIHOI BbIGOPKM.

PesynbTatbl. Ha 0OCHOBaHWM aHaNM3a UCCNEayeMOro Matepmana 6binin BbISBEHbI TaKKUe 06LLue 3T-
HUYECKINE LIEHHOCTW, KaK «4ECTHOCTb», «APYXKEN6UEe», «INYHOE AOCTOMHCTBO» U «CEMbS U POMaH-
TUYECKME OTHOLLIEHUS», ONPefeneHa UX 3Ha4MMOCTb U NPOUAIIOCTPUPOBAHBI PA3NIUYHbIE CNOCOObI
UX OYHKLIMOHMPOBaAHWS. 10 pe3ynbraTtamM NpoBeaEHHOr0 UCCNEeN0BaHMS 1eNaeTCs BbIBOL, YTO ATHU-
YECKME LIEHHOCTM PeannaytoTcs B X0[e akTa KOMMYHUKaLWKU, AeTePMUHUPYIOT NOBEAEHNE NapTHE-
POB MO 06LLEHMIO U BbIGOP IMOLIMOHANBHO-3KCMPECCUBHBIX PEYEBbIX CPEACTB.

Teopetuyeckas u npakTUYeCKas 3HAYMMOCTb. iccne0BaHe NOMOraeT NoHATL, Kakyto pofb urpa-
0T 3THUYECKME LIEHHOCTW B NOCTPOEHMI KOMMYHWUKATUBHOMO akTa, U KakuMm cnocobamu OHKU MoryT
Bep6anM3npoBaThCs B PeYM HOPBEXCKOIO U NATMHOAMEPMKAHCKOMO aTHOCA.

KnroyeBbie ¢10Ba; NAHTBOAKCUOMOTUS, HOPBEXKCKMIA A3bIK, UCMAHCKNI A3bIK, LLEHHOCTH, CNEHT, Ha-
LIMOHANbHO-KYNLTYPHas cneunduka
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Abstract

Aim. The purpose of the article is to identify the cultural identity and common ethnic values of the
Norwegians, Mexican, Chileans, Venezuelans and Puerto-Ricans and to show how the implementa-
tion of these concepts determines the use of slang in the process of communication.

Methodology. To solve the problem, we used methods of linguistic observation and description,
comparative analysis, linguaxiological approach and the method of continuous sampling.

Results. Based on the analysis of the study material, common ethnic values such as “honesty”,
“friendship”, “personal dignity”, “family and romantic relationships” were marked out, their sig-
nificance was determined, and the various ways in which they function were illustrated. The study
concludes that ethnic values are realized during communication, determining the behavior of com-
munication partners and the choice of emotionally expressive speech.

Research implications. This study helps us understand the role ethnic values play in constructing
communication and the ways in which they can be verbalized in the speech of Norwegian and Latin
American people.
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BBepeHne LVOHUPYIOLIYI0 B pPaMKax OIpeNenéHHOM
coumanpHOM CTpyKTyphl. Ha peanmsanuio
A3BIKOBBIX HpaKTI/IK BOS,LICI?ICTBYCT KOM-

B coBpeMeHHOJ JMHTBUCTUKE IIpO-
6rmema (pyHKIMOHMPOBAHNUSA Pa3TOBOPHOI

peuy COXpaHseT BBICOKYIO CTelleHb aKTy-
anpHOCTH. VIccmenoBaHMeM JaHHOTO (eHo-
MeHa 3aHMMAJIICh KaK OTeYeCTBEHHbIE, TaK
n 3aPY6e>I(HbIe Y‘-IéHbIe, B 49MCII€ KOTOPBIX
I. B. Crenanos, H. M. ®upcosa, B. A. Xo-
MAKoB, Y. b. Kounnac, T. Tputnu, . K. Xa-
cyHp, X. 9BMa u apyrue. 3bIK IpefcTaBia-
eT co0oil [UHAMMYECKYI0 CUCTEMY, (PYHK-

IJIEKC SKCTPATMHIBACTUYECKUX (PAKTOPOB.
Axagemuk I. B. CrenanoB mnopuépkupa-
€T MOMUHUPYIOUIYI0 POJIb COLMANbHOTO
(dakTOpa B CIENYWIVX HpOLeccax: «...B
PerynmmMpoBaHuy MpoLecca CO3JNaHusa Bapu-
aHTOB, B 3aKPEIUIEHMM WIM YIPa3JHEHUM
BapUaHTHBIX GOPM, B VCIIONb30BAHUY WIN
HENCIONb30BAHNM X B KOMMYHUKATUBHBIX
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Le/IAX [IaBHYIO M PElLIAIoLIyI0 POJIb UIpaeT
coumanbuelit dpaxkrop» [1, c. 128]. K uncny
K/IIOYEBBIX COLMAJIbHBIX IIapaMeTpOB, Je-
TEPMUHMPYIOIIMX OCOOEHHOCTM pedeBoit
KOMMYHUKAIIUY, OTHOCATCS CTAaTyC IIapTHE-
POB I10 061IIEHMIO, X ITOIOXKEHME B COLIYMe,
IIPeCTIDK, yPOBeHb 00pa3oBaHMsA, BO3PAcT,
IIOJI M TIpOYNie CUTYaTUBHbIE XapaKTePUCTH-
Ku. YkazaHHble (DaKTOpPBI OOYC/IOBIMBAIOT
JIEKCUKO-CTWIMCTUYECKOe BapbMpOBaHNe B
Ipoljecce KOMMYHMKAIVMM. ITO NPOSBIIAET-
s B CTeleHV CBOOOJbI MY perlaMeHTaluy
VICIIONIb30BaHMsA pasrOBOPHBIX, CyOCTaH-
HapTHBIX U CYHepCTaHJApTHBIX JleKcyude-
CKMX eJVHUL. DMIUpudecKye HabIoneHNs
CBUJIETE/IbCTBYIOT O COLIOCTAaBMMOM YPOBHE
B/IVAHMS COLMAIbHBIX XapaKTePUCTHUK TO-
BOPAIINX Ha CTWIVCTUYECKYI0 BapMaTUB-
HOCTb yKa3aHHBIX JIEKCMYeCKMX IIIaCTOB.
Taxum ob6pasom, coruanbHo-geMorpadude-
CKJie TTapaMeTpbl KOMMYHUKAHTOB CUCTEMA-
TUYECKY MaHU(ECTUPYIOTCS B XOJI€ PEIEBO-
ro B3auMopeincTeus [2].

OpHako, HeCMOTpsl Ha CTPYKTYPHYIO
LIeIOCTHOCTD Pa3rOBOPHOI peun Kak QyHK-
IIVIOHAJIBHOTO CTW/IS, OHA XapaKTepU3yeTcs
3HAYUTENPHON BapMaTUBHOCTHIO, 0OYCIOB-
JIEHHO BIUSHUEM HallMMOHA/IbHbIX Bap]/[aH—
TOB sI3bIKa. B cBsA3M ¢ HepaBHOMEPHOII CTe-
IEeHbI0 pa3pabOTaHHOCTM IPOOIEMATUKM
paSFOBOpHOFO CTUnA B CKAHIOVMHABUCTUKE
" MCIIAHUCTUKE OCO6OC BHMUMaHNE B JJaH-
HOJ paboTe ygmemsieTcst crienuduke MeKCH-
KaHCKOTO, YM/IMIICKOTO, BEHECYSTbCKOTO I
[Y9PTO-PUKAHCKOTO HAI[MOHATbHBIX Bapu-
AHTOB VCITAHCKOTO SI3BIKA,  TAK)KE HOPBEX-
cKoro s3bika (6ykmorn). Beibop si3pikoB st
aHa/M3a ONPEeNesIeTCs UCCTIeOBATENbCKIM
I/IHTepeCOM BbIABJICHUA B3aIMOCBA3M MEXK-
ny IIEHHOCTHBIMU CUCTEMAMU OTHUYCCKUX
C006HIeCTB " UX A3BIKOBbIMU Bpra)KeHI/IH-
MU C HO3I/II.H/H7[ JINMHI'BOAKCHMOJIOTUN.

HPI/I aHa/In3e HI/IHFBOKyHbTyprIX 06].[[-
HOCTel TPENCTAaBsIeTCS] HEOOXOAMMbIM
yLII/ITI)IBaTI) X HAIIMMOHA/IBHO-IICUXOJIOTNYe-
CKIe m coumajabHbIE XapaKTepI/ICTI/IKI/I, HpI/I
9TOM KJII0YeBasi PONb B UCC/IENOBAHNUM OTBO-
OWUTCsI aKCUOMOTMYIeCKOMY (1LIeHHOCTHOMY)
KOMIIOHEHTY. B CBsI3M ¢ 9TVM Lie/IbI0 HACTO-

AIIETO MCCIENOBAHMUSA SIBJISAETCSA BhISIBIIECHIE
HAlMOHA/IbHO-KY/IBTYPHOI CriennuKun u
YHMBEPCAIbHBIX LIEHHOCTEl HOPBEXCKOTO
U paccMaTpUBAeMBbIX JIATMHOAMEPUKAHCKUX
9THOCOB, a TaK)Ke aHa/lIM3 pelpe3eHTalnn
LICHHOCTHBIX IIPe[ICTaB/IeHNiI Ha YypOBHe
pasroBOpHON peun. JTO MOTPebOBAIO OT
Hac pellleHNs CAeAYIOLMX 3aJad: I0Ka3aThb,
KaKYI0 pOJIb UTPAIOT 3THUYECKMEe [[eHHOCTH
B IIOCTPOEHMM KOMMYHMKATMBHOTO aKTa U
KaKJMIU CIIOCO6aMy OHM MOTYT BepOannsu-
POBAaThbCs B pedy HOPBEKCKOTO M JIATMHOA-
MepPMKaHCKOTO 3THOCA.

B xope paboThl MPUMEHSIUCH CIIEHyIo-
11[/ie METOMbL: METOJ, TMHTBUCTUIECKOTO Ha-
O/IIOIEHNA U ONMCAHMA, TIO3BONIMBIINI BbI-
SABUTH 3HAYMMbIE STHUYECKIE I[eHHOCTHBIE
TOMMHAHTBI >xuTeneir Hopeerun u oTaenn-
HbIX cTpaH JlaTnHckoit Amepukn (Mekcukuy,
Yunu, Benecyaner, Iyapro-Puko); comocra-
BUTENIbHBIN aHA/IN3, HAIIPpABJIEHHDIN Ha BBI-
ABJIEHVIE CXOJCTB U PA3NANYUI B A3BIKOBOIA
00 BEKTUBALIMM LIEHHOCTEN; a TaKKe METOf
CIUIOLIHOY BBIOOPKM IIpy cOope sMImpu-
YeCcKOro MaTepyasa U3 COLMANbHBIX CeTell,
TeNeTeKCTOB (TelecepyuanoB) ¥ MaTepua-
JIOB HOPBEXCKUX I JIATMHOAMEPUKAHCKUX
MHTepHeT-pecypcoB. OTHENbHBIM IIpefMe-
TOM PacCMOTpeHNs1 B paboTe CTaHOBUTCSA
3MOIIVOHA/TbHO-3KCIIPECCUBHAA JIEKCUKA U
IPUHINIIBL €€ KIacCuUKaLIN.

Martepuan nccnegosaHus

MarepuannoM Mccef0BaHN IOCTY KUK
3MOLMIOHA/IbHO-9KCIIPEeCCUBHBIE  JIeKCUYe-
CKVle efUHULbI, Hanubojee pernpe3eHTaTUB-
HBI€ JI/I1 HOPBEXKCKOJ ¥ YKa3aHHBIX JIATUHO-
aMepUKaHCKMX TMHIBOKYIBTYP Ha IIpuMepe
tenecepuanos. Canraem, 9TO, XOTS MATIOTH
B CepMaax MpefCTaB/siOT cOOM TEKCT, Ha-
MIVICAHHBIV CIIeHAPYICTOM VIV aBTOPOM AMa-
JIOTa, TeM He MeHee, Ha Halll B3IJIAJ, OHU
MaKCUMaJIbHO O/IM3KM K pasTOBOPHOMY Ba-
PMAHTy paccMaTpUBaeMBIX fA3BIKOB. B xofe
MCCIeROBaHMsI 6bIIO IPOAHANMM3NPOBAHO 10
JIEKCMYECKUX efVHNI, Ha HOPBEXCKOM S3bI-
ke (6ykmon) 1 24 Ha VICITAHCKOM (MeKCVKaH-
CKMIA, YMIUIICKUI, BEHECYSIbCKUI U ITy3P-
TO-PUKAHCKMIT HallMOHA/IbHbIe BaPUAHTBI).
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TeopeTnyeckas 3HAYMMOCTD UCCIIENOBA-
HMS 3aK/II0¥aeTCsA B TOM, YTO OHO CIIOCO0-
CTBYET [JOIIO/IHEHUIO CYLIeCTBYIOLIErO Hay4-
HOTO 3HaHMA MHOpMalyeil 0 peannsanum
LIEeHHOCTel B peueBbIX akTax. Kpome Toro, B
XOJie MCCeNoBaHNA MOATBEPXKIAETCA BaXK-
HOCTb aKCUOJIMHIBMCTHYECKOTO IIOXOfia,
KOTOPbIJI IO3BO/AET BBIABUTH 3THUYECKUE
LIEHHOCTU ¥ NPOJEMOHCTPUPOBATL UX BO3-
HelicTBMe Ha yHOTpeOJeHVe 3MOLMOHAb-
HO-3KCIIPECCUBHBIX JIEKCMYECKUX eVIHUIL B
pasroBOPHOI pedn.

Pesynbrarel IpPOBENEHHOTO  MCCTIENO-
BaHMA MOIYT OBITb JICIO/Ib30BaHbl IIPU
U3yYeHUN HaIlYIOHa/IbHO-KY/IbTYPHBIX
0COOEHHOCTEll CKaH[MHABCKMX U JIaTUHO-
aMepMKaHCKMX HapOfOB U IPU BHEPEHUMU
B IPAKTUKY IPENofaBaHMA Kypca IO HOP-
BE&XKCKOMY M MCIAHCKOMY S3bIKY U €TO Ba-
PUAHTOB, a TaKXKe IIpM IOATOTOBKE KypCOB
COUMOIMHIBUCTUKN, STHOIICUXOJIMHIBUCTU-
KI, JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOIUN, MEXKYIbTYpP-
HOII KOMMYHUMKalMM, aKCUOMMHIBUCTUKNI
U MPENCTaBIATh MHTEPEC s 06111€ero A3bI-
KO3HaHMA B LI€/IOM.

SMOLMOHaNbHO-3KCNPeCcCUBHanA
neKcuka n eé Kknaccnpukauma

IIpn paccMoTpeHMM PasrOBOPHON JIEK-
CUKM CKBO3b IIpU3MYy CTMIMCTUYECKOI
MapKUPOBAaHHOCTY IIPe[iCTAB/AETCA BO3-
MOJXHBIM BBIJIETUTb HECKOJIbKO IPYIII JIeK-
cnyeckyx enyHull. K mepBoii rpyiie oTHO-
CUTCA CTUIMCTUYECKM HeNTpajbHas JeK-
crKa, GYHKUMOHMPYOLAst BO BCEX CTUIAX
JINTEpATYPHOTO A3bIKa. B eé coctaBe ocoboe
MECTO 3aHMMAIOT OBITOBM3MBI — JIEKCEMBI,
He o0najamoue CHELaaN3MPOBAHHON
CTU/IEBOI MAapKMPOBAaHHOCTBIO, OTHAKO OT-
HOCAIINECS K PasTOBOPHOMY CTUJIIO B CUITY
MX BBICOKOJI YaCTOTHOCT! B CEMaHTUYECKOM
KOHTEKCTe 0OMXOTHO-OBITOBOI pedn.

Bropyro rpymny cocraBisieT cOOCTBEH-
HO PasrOBOpHas JIeKCMKa, OCHOBY KOTOpOIi
00pasyIoT JeKCHYeCKye efMHULIbI C BbIpa-
JKEHHOJ (DYHKIIMOHA/IBHO-CTUIEBOII Map-
KMPOBAaHHOCTbIO. B [aHHYI0O KaTeropuio
BXOJAT KaK HelTpajlbHble U 3KCIIPECCUBHO
OKpallleHHble CMHOHUMBI, TaK U C/lIOBa, He

VIMeIOIie HeTPalbHbIX MO0 MHBIX CTHU-
JIEBBIX 9KBMBAJICHTOB B JINTEPATYPHOM A3bI-
ke. Oco60e MeCTo B cucTeMe SKCIPECCUBHO
OKpallleHHBIX CMHOHMMUYECKVX CPeJCTB 3a-
HYIMAIOT yCeYEHHBIE JIEKCUYeCKIe eVIHMIIbI
(yceuéHHBIe C/I0Ba), XapaKTepu3yloliyecs
crienpuIecKoit CTUIMCTUYECKON Harpys-
KO/l U (YHKIVOHMPYIOIME IpeuMylie-
CTBEHHO B paMKaX PasrOBOPHOIO JUCKypca
(disco - discoteca, diver — divertido, peque —
pequeiio, poli — policia, secre - secretaria,
trajo — trabajo, tele - televisor, tranquil -
tranquilo, cari - carifio) [3, c. 125]; yBenu-
4ynuTenbHble Cypdukce: -6n, -azo, -acho,
-ote, -etdn, -udo, -aco; 1 YHUUVDKUTEIbHbIE
cyddukcor: -astro, -ajo, -ejo, -acho, -ucho,
-ote, -uza, -uzco u apyrue [4]. VIx ncnonpso-
BaHe B IATMHOAMEPUKAHCKOII pasTOBOPHO-
06MXOHON pedr B PasHbIX KOMMYHMKATHUB-
HBIX CUTYaLMAX 0COOEHHO BEJMKO.

Tak, B My9PTO-PUKAHCKOM BapyaHTe
MCIIAHCKOTO SI3BIKA IIMPOKO PacIpoCTpa-
HeHa yceyéHHasA BepcusA “Mano’ OT C/IoBa
“hermano” (6pat). Kak mpaBummo, oHa mc-
HONMb3yeTcad B Apy>KkeckoM obuenmm: “Oye
mano, vamonos de viaje este fin de semana”’
(Cnyurait, 6po, OTIIPaBUMCs B IIO€3[KY B 3TI
BBIXOJHbIE?).

Yro KacaeTcsa HOPBEXCKOTO S3BIKA, TO,
Kak otMedaeT npodeccop Murpug Kpucrun
XacyHJ, B HEM TaK>Ke BbIfleNIAeTCA PAJ, CIIO-
c060B C10BOOOPA30BATENIBHON PENYKLINY,
Cpeiu KOTOPBIX Hambosee paclpoCTpaHEH-
HBIMM SBIIAIOTCA yCedeHUe OCHOBBI, Cyd-
uKcalus, A3bIKOBAs UIPa ¥ MOFUPUKALIMS
IIPOM3HOCUTENbHBIX HOpM. IIpomuecc yceye-
HYA CJIOB MOXKET OCYILeCTBIAThCA IOCPef-
CTBOM 3/IMIMVHALIMM Hadya/IbHBIX, KOHEUHBIX
VWIN CPeIMHHBIX CerMEHTOB JIEKCUYEeCKON
eIVHULBL B OT/e/NbHbBIX CTy4asx pefyKuys
COIIPOBOX/jaeTcs TpaHchopMalmeit Ipous-
HOIIIeHNsI, KaK, Hanpumep, B nekceme “seft”

' Quinn N. 30 Puerto Rican Slang Terms That Only Make
Sense In The Caribbean [OnexTponnsiit pecypc]//
baselang: [caitr]. URL: https://baselang.com/blog/
vocabulary/puerto-rican-slang/  (mata  obpamienus:
19.03.2026). Janee — 30 Puerto Rican Slang Terms That
Only Make Sense In The Caribbean.

? 3pech u fajee mepeBop aBropa — M. H.
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(coxpaménHo ot “selvfolgelig” «xoHeuHo»),
rrie poHeTMUECKMIT 0O6MMK C/TOBA M3MEHSIET-
s B 3aBMCYMOCTM OT XapaKTepa ero CoKpa-
mweHusA. Bo MHOTMX CIy4yasx IPOUCXONUT
obpasoBaHMe JIepUBATOB HYTEM YCeYeHUs
IIPOM3BOJALLENl OCHOBBI C OJHOBPEMEHHO
cydukcarnmeir, Hanpumep, “godis’, cokpa-
mwenne ot “godteri” («xoHdeTb») ¢ gobaB-
nennem cybpoukca -is. Cypduxce Taxxe
MOTYT HO0ABIATLCA K CIOBaM, KOTOpbIe He
cokpaiaioTcs, Hanpumep, flottings, rre, x
croBy, flott («Bemukuit») gobasen cypdukc
-ings. B HOpBeXXcKkOM s3bike Haubonee pac-
OpOoCTpaHéHHbIMK CybdUKCaMy I 9KC-
IIPeCCUBHO OKPAIIeHHBIX CJIOB SBJIAIOTCA -1,
-ing n -ings. ®oneTnyeckas u rpapudeckasn
UIpa B aKTMBHO YHOTPeOIIAIOMNXCA JTeKCH-
YeCKMX eVMHNIIAX TaKXKe JacTO UCIIONb3yeT-
s 1A CO3[aHUA CIIOB C APKOII 9KCIIPeCCUB-
HOJI OKpackoit, HanpuMep, “halla” — Bapu-
aHT Apy>keckoro nmpusercTBuA oT hei/hallo
(«opuBet/3apaBcTByiiTe») [5, S. 48-56].

B pamkax aHanmsa 3MOLMOHATbHO-IKC-
IIPECCUBHBIX JIEKCUYECKUX efUHUI] 0COOYI0
KaTerOpuIo0 TPENCTaBIAeT  MOJIOHEKHbIN
creHr. JlaHHbI peHOMEH He ABTISIETCSI HOBO-
06pa3oBaHMeM B SI3bIKe; OH CYLECTBYET M-
AXPOHMYECKM, [TOf[BEPTasiCh 3aKOHOMEPHBIM
TpaHchopMaIysIM U IpuobpeTast crienudu-
YeCKue I~IeprI 110, BIMAHUNEM paSIH/ILIHbIX
I/ICTOpI/I‘{eCKI/IX 7 CoMa/IbHbIX HpoueCCOB
[6, c. 316]. [TpuHIMTIMANTBHO BaXKHBIM IIpef-
CTaBJIAETCA TOT (baKT, 4YTO Ha/INM4mue B pe‘H/I
MOJIOZIOTO ITOKOJIEH VST aKTYa/IbHbIX CTTEHI 3~
MOB C}'[y)KI/IT SMHI/IPI/I‘IGCKI/IM HOHTBep)K,He-
HIIeM HEIPEPHIBHOTO XapaKTepa sI3BIKOBOTO
paSBI/ITI/IH, }IeTepMI/IHI/IpOBaHHOI‘O 3KCTpa'
MMHTBUCTUYeCKUMY akTopamu [7, ¢. 137].

B oTeuecTBeHHOM A3BIKO3HAHUU Hp]/[
ZebMHMIMM TIOHATUS «CJIEHD» Haubosee
ABTOPUTETHOI  TNPU3HAETCA  TPAKTOBKA,
npepnoxenHasa B.A. XomsakosbiM. Cormac-
HO JJAHHOMY IIO[IXOLY, CIeHI pacCMaTpuBa-
€TCA KaK «OTHOCUTE/IbHO YCTOVMYMBBIN /I
OIIpefie/IeHHOTO MepMofa, LIMPOKO YIIO-
Tpe6MTeHthIﬁ[, CTUINCTNYECKU MapKI/IpO-
BaHHBIN (CHVKEHHBIN) TEKCUYEeCKUI IIacT
(I/IMeHa CyH.[eCTBI/ITe]IbeIe, HpI/IHaFaTeHb'
HBle ) IJIarojibl, 0003HavdawIue OBITOBBIE

ABJIEHN, TIPEJMETHI, IIPOLECChl U NPU3Ha-
K1), — KOMIIOHEHT SKCIIPECCUBHOTO IPOCTO-
peuns, BXOAAIIEr0 B IMTEPATYPHbIN A3bIK,
BeCbMa HEOTHOPOJHBIII IO CBOMM UCTOKaM,
CTelleHM IPUOMDKEHUS K JIUTePaTypPHOMY
CTaHAApTy, oOmafaoIuil Iefl0paTUBHOM
aKkcrpeccreit» [8, c.11]. Vccnenosatens
[ORYEPKMBAET, YTO OOIMII CIEHT MHTe-
TPUPOBAaH B JIEKCUYECKYIO CUCTEMY JIATE-
paTypHOro A3blKa ¥ (YHKLMOHMPYET Kak
«OOIIENIPUHATOE CPECTBO CTVINCTUYECKN
CHIDKEHHOJ peuy, Hecylleil 3MOLMOHAb-
HO-OIIEHOYHYIO Harpysky» [8, c. 11]

CkaHAVHaBCKMe MMHTBUCTDI Yna-bpurr
Konnac u Tons TpuTy c4mTaroT, 4TO CIEHT —
3TO, MPEXJIe BCETO, TBOPYECKAs UIPa C A3bI-
KoM. HecMoTpsi Ha TO, YTO C/IEHT HepenKo
HETaTMBHO XapaKTepU3yeTcA KaK «JUaeKT
JIeHUBOTO 4erioBeKa» [9, S. 20], oH 1o ompe-
Ie/IEHNIO ABJIAETCS PE3Y/IbTaTOM CIIOBECHOI
UTPBI ¥ HOBATOPCTBA. bes TBopueckoro cme-
IIeHN, TpaHCHOPMAaLVIL M 9KCIIEPUMEHTOB,
KaK CO CTapbIMlf, TaK M C HOBBIMM CJIOBa-
MU, CIEHT B KOHEYHOM MTOTE TepsAeT CBOIi
CTAaTyC «CBEXETo» VI PUCKYeT MCYE3HYThb B
OOBIYHOM f3bIKE. DTU HOBbIE JIEKCHYECKIe
eIVMHUIIBI MOTYT OBITH JJOBOJILHO IIpOrpec-
CUBHBIMM U, TakuM o0Opa3oM, cO3faBaTh
BII€YAT/IEHME, YTO HOCUTEND A3BIKA «M30-
Operare/ieH», «<KpeaTUBEH» Y «COBPEMEHEH».
B03MOXHOCTD MCIIONb30BaHNUA HEOOBIYHBIX
9KCIPECCUBHO OKPALIEHHBIX CJIOB C IOMOPU-
CTUYECKOI OKPACKOIl, MPOHMEN U HIOKUPY-
IOLMMM 37IEMEHTAMM YacTO MOXKET IIOBBI-
CUTB MHTepec K creHry [10, S. 66]

Iloxoxxell TOYKM 3peHUsA TpUEpPXKu-
BaeTCA IepyaHCKMil y4éHplit Xynmo IBua,
«KPEaTMBHOCTD C/IEHTa — 3TO B IIEPBYIO OYe-
penb, cOOCTBeHHas KpeaTMBHOCTb Hacele-
HUA CKBO3b BpeMs». [lepyaHCKUII CIeHT AB-
nAeTCcsA HeopUIMATbHBIM A3bIKOM, KOTOPBII
Jalle BCErO0 BCTPEYAETCA B PasrOBOPHO-
0OMXOIHOI pe4n U IeMOHCTPUPYeT Hellpe-
OJIOIMMYIO CTPACTD K €fie, OTpaXkaeT B3I/IA-
[bl Ha PasIMYIHbIE BUIBI JUCKPUMUHALIY U
MHoOroe ipyroe’.

! Cerdan G. E J. Hevia: “La verdadera dindmica de la
lengua esta en su flujo cotidiano, su friccion perma-
nente” [dnmekTpoHHbI pecypc] // Entrevistas desde
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ITo MHEHMIO HOPBEXCKOTO y4éHOro VH-
rpupn Kpuctun XacyH#, cleHT vale BCeTo
BCTpeYaeTCsl Ha CTWIMCTUYECKOM YPOBHe
HIDKE «HeJTPa/IbHOTO MCIIONb30BAHNA A3bI-
Ka» [5, S. 8]. CieHr — 3TO IPYIIIOBOI S3BIK
C COLMAIbHOM U KCIPECCUBHOM GYHKIIMENL.
Takum o6pasoM, 1oj CleHroM Mbl Gyzem
HOHNMMATb 3MOIVOHAIbHO-3KCIPECCUBHYIO
TIEKCUKY, XapaKTepHYIO I PasTOBOPHOI
peun 11 He COBIIAJAONIYIO C HOPMaMU JINTe-
PaTypHOTO A3bIKa.

B coBpeMeHHON NMHIBMCTVMKE Ha ce-
TONHALIHMI TeHb CYLIeCTBYIOT PasIUIHbIe
Knaccudukanuy cneHropoit mexcuku. Kax
oTMevaeT Xynno IBMUA, «4allle BCETO CIIeH-
TU3MBI VICIIONb3YIOTCS, KOTA pedub 3aXOfuT
0 Mupe efpl U HAIMUTKOB, dyrbome, HOU-
HBIX BeUepMHKAX, TOPONCKOM HACUINM M
POMaHTMYeCKMX OTHOLIeHMAX»'. B pabote
I. K. BropsatH [11], HOCBAIIEHHON C/IEHTY
B HOPBEXCKOM A3bIKe, BCTpedaeTcs boree
pacimpeHHas KnaccupuKarus:

1. Terro u HoJ BK/TIOYAIOT C/IOBA 171t 060-
3HAYeHMs] YacTell Tefa, QYHKUMIT Tena U
TeNeCHBIX IeICTBUIA.

2. Be4epMHKM M COCTOSAHME OINbSAHEHUA
CBA3aHBI C AJIKOTO/IEM, TAOAKOM M HapKOTH-
KaMJ, a TaKXe C UX yrnoTpeOneHneM.

3. lleHbIru ¥ BOPOBCTBO.

4. JTl060Bb 1 CI0Ba, CBA3aHHbIE C BIIIO-
6/1€HHOCTBIO.

5. JIngHble TEPMMHBI — 3TO HENTPANbHbIE
CMHOHUMBI, HalIpUMep, I/I TAKUX C/IOB, KaK
«IIapeHb», «JEBYIIKa», «APYyI» WA «IIOJM-
Vs>,

6. /ImuHble ONMMCAHUA BKIIIOYAIOT BCe
OCTasbHbIe CTI0BAa U OIEHKM, OTHOCAIIMECA
K mndHocTu. OHUM ONMCHIBAIOT BHEUIHOCTD,
pacy, XxapaKTepyuCTUKY, CHOCOOHOCTH U pas-
JINYHBIC OMOIIUN.

7. IloBcenHeBHass >KU3Hb BK/IIOYAaeT B
cebst pas3nudIHble feVICTBIS, 3aa4 U X000,
TaKye KaK «OTABbIX» («paccrmabieHnen).

8. O6mue oneHKM 0603HAYAIOT TO, YTO
l'[pI/IBO,[U/IT B BOCTOpF, CMEUIHO, FHyHO 49)07¢

Lima: [caitr]. URL: http://entrevistasdesdelima.blogs-
pot.com/2018/07/julio-hevia.html (mara o6pamerns:
18.03.2026). Tanee — Entrevistas desde Lima.

! Entrevistas desde Lima.

CKYYHO. DTM C/I0Ba B OCHOBHOM MCIIONb-
3yIOTCS I OLEHKM M OIMCAHUSA OOIUX
COOBITUIT, TAKNX, KAK «BENTUKONEITHO», «HE
OYeHb», «pasfpaxkaiollle», «IOTPACAIOLIEY,
«0YeHb XOPOILO» ¥ «CMEKCh BCITYX».

9. CrieHroBple ClI0Ba BK/IIOYAIOT B cebd
pyrarenbCTBa, OCKOpOIeHs 1 TabyrpoBaH-
HBbIe C710Ba, Hanmpumep, ffs stfu («pagu 6ora,
3aTKHIICH» ).

10. ITpuBeTCTBUA ¥ BOCK/INIIAHNA OXBa-
TBIBAIOT YCTOYMBbIE BHIPaXKEHN S, KOMMEH-
TapUM M CI0Ba JIA IIPUBJIEYEHNUS BHUMA-
Hus, Hanpumep, ey!, wtf («aro 3a xpeHs»),
wolla (apab. «xaaHych Ajutaxom»), yolo
(«KMBEIIb TOBKO pas») M HOPBEXKCKUIT Ba-
puaHT yolo, dleg («KMBEIb TOMBKO pas»).

11. Ipyrue TeMbl MpenCTaBIIIOT COOOIT
cOOMpaTe/IbHyI0 KaTeropuio CJI0B, KOTO-
pble He IOAXOAAT K APYIMM KaTeTrOpUAM.
OHU cBAA3aHBI CO CIIOPTOM, OfEXKJOI, efoil,
TPpaHCIIOPTHbBIMI Cpe€NCTBaMM, YMUCIIaMU U
UTpPYIIKaMH, KaKk HapuMep, godis («koHdpe-
ThI»), gunner («IMCTOET»/«OTHECTPeIbHOE
opyxue») u dog («cobaxa»).

12. CnoBa, KOTOpble HMYETO He OINMCHI-
BAIOT, HE OTHOCATCS K KOHKPETHOMY KOH-
TEKCTY U He IPUHAMIEXAT HU K KaKOil Apy-
roit kKareropun. [TpuMepsl: 0x0 («TaroKe») U
fordi («mmotomy 4to») [11, S. 19].

B HacToAleM ucClefoOBaHMM, OMMpa-
JICh Ha TIPEJIOKEHHYI0 KIacCUUKaIuio,
MbI BbIAB/IAEM HAIIMOHAJIbHO-KY/IbTYpHbIE
0COOEHHOCTY U YHUBEpCalbHble I[eHHO-
CTU, XapaKTepHble A7 xuteneit Hopseruny,
Mexkcuxku, Ynnu, Benecyanel u Ilyspro-Pu-
ko. Kpome Toro, B paboTe feMoHCTpupyeTcs
XapaKTep UX BIMIHMS Ha pedeBOe IOBele-
HJi€ KOMMYHMKAaHTOB I Ha BbI60p IMOIMO-
HaJIbHO-3KCIIPECCUBHBIX CPEICTB B paMKax
PpasroBOpHOI peyn.

AHanus n pesynbrartbl

Vsy4eHne poMaHTMYECKMX OTHOLIEHMIA
U M00BM KaK KYIbTYPHOrO (eHOMeHa Io-
KasbIBaeT, 4TO /1 HOPBEXIEB, KaK M JUIA
MHBIX CKAaH[VIHABCKVX HApOJIOB, OJHON U3
K/IIOYEBBIX LJEHHOCTeJ SABJIAIOTCA CEeMbsl U
6nuskue mopyu. CeMbst PYHKIMOHNPYET KaK
3aKpBITasl COLMAIbHAs TPYIIA, MHK/IIO3VB-
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HOCTb KOTOpPOJI OrpaHMYeHa KPyroM pof-
CTBEHHUKOB ¥ O/M3Kkux gmpyseit [12, c. 52].
B MomopméxHOM muckypce, Irfe poMaHTH-
YecKye OTHOLIEHMs UTPAIOT BaXXHYIO POJb,
JaHHas IIeHHOCTHAs OPUEHTALVs IPOsBILA-
eTCs B aKTUBHOM YIIOTPeOIeHNI CTIeHTOBbIX
JIEKCUMYECKUX e[VMHULI, pelpe3eHTUPYIOIINX
KOHIIEITBl «BJIIOOTEHHOCTb» U «OTHOLIE-
HMS».

PaccmoTpuM crepyrommii fuanor us Te-
netekcra “Skam™:

Even: God stemming med hun Emma
eller? (Xoporuo mposén Bpemsi ¢ IMMOIt?)

Isak: Hun er pa hun (Ona neumo).

Even: Ja du vet at jeg og Sonja har data
siden vi var 15 ar eller no (Tel 3Haewmsb, yTo
mbl ¢ CoHell Mymum ¢ IATHAALATY JI€T UIN
OKOJIO TOTO).

Isak: Okay (ITonsTHO).

Even: Og... jeg merker jo det at vi sklir
mer og mer fra hverandre. Men jeg kan ikke
dumpe Sonja (VI s1 3amevaro, 4TO MBI BCé
6ornblue orpansemMca apyr ot apyra. Ho a1 He
mory 6pocumv CoHIO).

IIpuBenéHHbIN AVMaNOr AEMOHCTPUPYET
000I0IHYI0 HallpaBlIeHHOCTb KOMMYHMKaH-
TOB Ha Pa3BUTHME POMaHTUYECKUX OTHOIIe-
HUil. BepbanusoBaHHbIe B IMaTOTMYECKOM
IUCKypCe 3MOLMOHAIbHble COCTOAHNUA (BO-
B/IEYEHHOCTb, O0ECIIOKOEHHOCTb) CIIy>KaT
I/IH)II/IKaTOpOM IOEHHOCTHOI'O OTHOUICHUA
CcyOBeKTOB K cdepe MOOOBHBIX IEPEXIU-
BaHUII U [IETEPMUHNPYIOT BBIOOpP COOTBET-
CTBYIOI[UX SMOLMOHAIBHO-9KCIIPECCUBHBIX
JIeKCMYeCKUX cpefcTB. Ha ocHoBaHum mpo-
BEIEHHOTO aHaM3a MPAaBOMEPEH BbIBOJ
O TOM, YTO IE€HHOCTb «CEMbA U pOMaHTI/I—
YEeCKNMe OTHOILICHUA» ABJIAETCA OI[HOI}’I nu3
OOMMHAHTHBIX B CprKType HOpBe)KCKOFO
MEHTa/INTETA.

He BbI3bIBaeT COMHEHUS TOT (baKT, qTO
A IIaTI/IHoaMepI/IKaHCKI/IX 9THOCOB TEMa
I00BY TOXKe OCTAETCST OFHOM 13 BENYILNX.
Hamnpumep, g1 unnuniilieB He pegKOCTb Ha-
4aTh BCTPEYATHCS U JTOBOBHO OBICTPO 3a-
BOIUTb Cepb€3Hble OTHOLIEHMA. YMamiiiibl
O4Y€Hb OTBETCTBEHHO OTHOCATCA K pOMaH-

! SKAM / dir. ]. Andem. Norway: NRK, 2016-2017.

TUYECKMM OTHOLIEHMAM U OPMEHTUPOBa-
HBI Ha co3faHue ceMbyu. Ymmm — aro, Impe-
XJie BCero, KOJUIEKTUBUCTCKAst Ky/IbTypa, U
ceMbs UIpaeT B 06liecTBe IVIABHYIO POJIb.
IIpy3bs HPOTMBOIOIIOXKHOTO I0/1a He IIpHU-
BETCTBYIOTCS, & COBMECTHOE IIPOXXMBaHIe
o cBafbpOBI BCTpedaeTcs KpaitHe penko. Ha
myOnyKe YMIniLbl 0OBIYHO OTKPBITO IIPO-
ABJIAIOT NI000Bb U HOKHOCTD, @ B Pa3roBOp-
HOJl pe4M MCIONB3YIOT MHOIO CIIEHTOBON
JIEKCMKM Ha JaHHYI0 TeMaTtuky>. Ocobo pac-
IPOCTPaHEHHBIMU ABJIAIOTCS JIeKCHYeCKIe
eIVMHMIBI ‘engrupir’, 4yTo o3HauaeT «Qup-
toBath (kmenthbesi)» u “pololo/la”- «momo-
moit wenoBek (6oridpens)/ meByka». Ha-
npuMep:

- Estaba engrupiendo a Carla (5 xneuncs
K Kape);

- Lucia es mi polola desde hace dos afios
(JTIrocus — Most nodpyxcka yxe gBa roga’.

AnanoryyHasa cutyanus QUKCHpyercs
B Benecysne: nia mpencraBuTeneil BeHe-
CY9/IbCKOTO 3THOCA CeMbsl M MEXIMYHOCT-
Hble OTHOIIECHVS XapaKTepU3YITCA BBICO-
KOJI CTelleHbI0 3Haummoctu. Kak ormedaer
H. M. ®upcosa, npu 3HAKOMCTBE CINTAETCSA
OCKOPOWTE/IbHBIM, IIPECTABUTh CBOIO KEHY
Kak “mi mujer’, BMECTO 3TOr0 HeO6XOIMMO
VICITONIb30BATh YBAXUTENBHYIO (opmy “mi
esposa’ (Most cympyra) mwiu “mi sefiora”. Yro
KacaeTcs 9MOIMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHBIX
JIEKCUYEeCKUX eIMHNL], TO OHM OCOOEHHO I10-
HY/LIPHBL CPElM MOJIOREXY Y OTINYAIOTCA
«IPYXKeCKoy, (paMunbspHOiL, HepopManb-
HOJ KOHHOTanmei» [3, c. 279-284] Hanpu-
Mep, Takme CjI0Ba, Kak ‘jeva’ m “cuaima’
0003HAYAIOT  «IEBYLIKY/HOAPYXKY», HO
ecTb pas3nmuuus. B nepBoM ciydae peyb UAET
0 Yb€II-TO JIEBYIIKE, BO BTOPOM — 00 OYeHb
PEBHMBOII IEBYIIKE.

? Dating in Chile: In Conversation with Jennifer Ramos
[9nexrponnsit pecypc] // Pink Pangea : [caitr]. URL:
https://pinkpangea.com/2016/08/dating-in-chile-real-
deal/ (zata obpamenusi: 21.01.2026).

* From Patagonia to Santiago: 47 Chilean Slang Words You
Should Know [9nexrponHsiit pecypc] // Pink Pangea :
[caitt]. URL: https://pinkpangea.com/2016/08/dating-
in-chile-real-deal/ (mata o6pamennsa: 19.03.2026).
Jlanee - From Patagonia to Santiago: 47 Chilean Slang
Words You Should Know.
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— Pensé que ibas a venir con tu jeva (A
IyMaJl, THI IPULEIID CO CBOEIT HOOPYHKOTL);

- Juan por fin se consiguié una novia,
pero es demasiado cuaima (Xyan HakoHell-
TO HaIIéN cebe [IEeBYLIKY, HO OHA 00epiuma
pesrocmoio)'.

Ob6ob1ieHe  pe3yIbTaTOB  aHaIU3a
IPe[CTaB/IeHHOTO A3bIKOBOTO MaTrepuara
CBUJIETE/IbCTBYET O Haan4my o6liell 3aKo-
HOMepHOCTM: (YHKLIMOHMPOBaHME CJIeH-
TOBBIX €[MHUI] C CEMaHTMKOIL TI0OBU U poO-
MaHTUYECKMX OTHOUIEHMII B YMIMIICKOM U
BEHEeCY3/IbCKOM HAIVIOHA/IbHBIX BapMaHTaX
VICHAHCKOTO fA3bIKa, aHAJOIMYHO HOPBEX-
CKOMY fA3BIKy, HAIIPAMYIO KOppelnupyeT ¢
aKTyanmsanyell IeHHOCTHOIO KOHIIeNTa
«CeMbs I pOMaHTUYeCKIe OTHOIIEHN».

VccnenoBanue JeKCMYECKUX —efUHML,
cofiepXalllMX OLIEHOYHbII KOMIIOHEHT, pe-
JIEBAHTHO IIPOBOJUTDL C Y4ETOM OCOOEHHO-
CTell MOMUTHUYecKoit KynbTypbl Hopserum,
KOTOpas XapaKTepusyeTcs BBICOKUM YPOB-
HeM pa3BUTHA U 6a3UpyeTCs Ha IPMHIUIIAX
cBO6OfBL, IOpsIKa U paBeHCTBa [13, c. 259].
ViMupxeBble XapaKTepUCTUKI CTPaHBI Je-
TEPMUHNPOBAaHbI TAKVIMU q)aKTOpaMI/I, KaK
COI_U/[aHI)HbH/uI MUp, CIIpaBENIVIBOCTD, BbICO-
KU1 YPOBEHDb U YHOBJAETBOPEHHOCTb Kade-
cTBOM XusHu [14, c.54]. Kateropus 6ma-
TOIIONIYy49lMsI B HOPBEXCKOM O6H_[eCTBeHHOM
IUCKypCe HEIOCPeACTBEHHO KOppeypyeT
C UpeAMI paBHOIIpaBUA U paB€HCTBa BO3-
MoXkHoOcTell [15]. B cucreMe 11eHHOCTHBIX
OpMEHTAUMII HOPBEXCKOTO 3THOCA NOMMU-
HMpYIOlljee TIONOXKeHNe 3aHUMAIOT COCTpa-
[aHue, TONEPAHTHOCTb, YOEKZEHHOCTh B
paBHOﬁI ODEHHOCTU INMYHOCTHU, UICKPEHHOCTD,
cB0607Ia CAMOBBIPAXKEHNST, MEXXIMYHOCTHOE
IOBepye, a TaKKe KPeaTUBHOCTb U MHHOBA-
LMOHHOCTD. IIpMHaNIeXXHOCTh HOpPBEXIIEB
K MHONBUAYAINCTUYIECKOMY TUITY KYJIbTY-
pbl 0OYC/IOB/IMBAET MPUOPUTETHOCTh 3KC-
TJINKanun JIMIHOCTHOM no3unuum B KOMMY-

' Quinn N. Venezuelan Slang: 40 Words To Sound Like
A True Venezolano [9nektpoHHbI pecypc]// base-
lang: [caitt]. URL: https://baselang.com/blog/vocabu-
lary/venezuelan-slang/ (mata obpamennsa: 19.03.2026).
Jlanee — Venezuelan Slang: 40 Words To Sound Like A
True Venezolano.

Hukanuy [14]. B kadecTBe mOATBEPXKAEHMS
06paTuMcs K WIUIIOCTPATUBHOMY MaTepya-
JIy M3 HOPBEXCKOTO Tefecepuana “Skam”:

1) Jonas: Hvem er han duden der da?
(Kro atot uysax?)

Isak: Han der? Han er sann derre
revynord fra den derre gruppa til Vilde (On?
OH HpoCTO KaKoi-TO paHam meampa W3
rpynmnst Bumpper).

2) Even: Kul leilighet (Kpyras xBapTupa).

Isak: Takk (Cracu60).

Emma: Det er drit kult her, det er sykt
fint. Assa det er kollektiv lissom, det er alltid
kule folk her (3mech Tax xpymo, npocTo He-
BEpOATHO Kpymo. DTO ChEMHas KBapTHUPA,
37lechb BCETZia Kpymble JIIONN).

AHanus mpepcTaBlIeHHBIX [yajornye-
CKMX (parMeHTOB IIOKa3bIBaeT, YTO KOMMY-
HUKaHTbI 0OMEHMBAIOTCSI MHEHVSIMMU, CPOp-
MMPOBaHHBIMY Ha OCHOBE JIMYHOTO OIBITA U
AINPUOPHBIX XapPaKTEPUCTUK O0B6CYKIaeMbIX
mny. Ha 9TOM OCHOBaHMYM MOXKHO 3aKITIO-
YUTDH, YTO TEHHOCTb «4YE€CTHOCTb» aKTyaHI/I—
3]/[pyeTCH B KOMMyHI/IKaTI/IBHOI‘/’I CI/ITyaIH/H/I
«BBbICKAa3bIBaHIE MHeHI/IH/BHe‘IaTTIeHI/IH» n
BI)ICTyHaeT q)aKTOpOM, I[eTepMI/IHI/IpyIOIlH/IM
yHOTpe6HeHI/Ie OLICHOYHBIX CJICHI'OBBIX €1~
HUII B pe‘H/I I‘OBOpHHH/IX.

YT0 KacaeTcs HAIMOHAIBHOIO XapaKTe-
pa JaTMHOAMepUKaHIIEB, UM CBOICTBEHHO
YaCTO€e MCIIONb30BaHNE «ITHUYECKUX aIlen-
JIATUBOBY», 3a4aCTYI0 MMEIOLINX Ie0paTnB-
HYI0 OKpacKy [3, c. 77-78]. Hepenxo nopo6-
HbIC 06pameHI/IH OCHOBAaHblI Ha BHCHIHUX
OAHHBIX VI JIMYHBIX KAa4Ye€CTBaX YE€/IO0OBEKaA.
[lIupoko pacnpocTpanéHHOE yoTpebneHne
OAHHBIX aIIC/IIATUBOB B pe‘H/I JIAaTMHOAME-
PUKaHIIEB BBI3BAHO peannsalyeil [eHHOCTI
«4eCTHOCTb». Tak, B IIy9PTO-PUKAHCKOM
BapMaHTe MCIAHCKOTO SI3bIKA JIEKCHMYeCKast
enuHuIa “pelao” 0603HavaeT HAMBHYIO 1 He-
OIIBITHYIO I0HYIO JieByIIKy. Hammpumep: “Ese
pelav no sabe nada de la vida todavia” (3ta
CONMAYKA elllé HMYETo He 3HAeT O KU3HM)?.

? Mas alla del espaiiol estandar: Una exploracion del ar-
got puertorriquefio [9mekTpoHHBI pecypc] // promo-
va : [caitt]. URL: https://promova.com/es/blog/puerto-
rican-slang (zata o6pamenns: 25.11.2025).
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B umnmitckoM BapmaHTe MCIIAHCKOTO
A3bIKA JUIA OINMCAaHMUA OYeHb CKPOMHOIO
M THUXOTO 4YelloBeKa HCIONb3YeTCA C/IOBO
“piola”: “Fernando es bien piola” (epuan-
IO — TaKoit cxkpomHux/muxons)'. Ilpu sTom
s 4MIMIILEB XapaKTepHO YIOTpebreHMe
CJIEHTOBBIX alle/ULATHBOB He TONbKO C OTPU-
LaTe/TbHOV KOHHOTAIMeN, HO U C ITOJIOXKM-
tenpHOI. CylllecTByeT Liefblit psj Hambo-
Jiee TIOINY/IAPHBIX CTIEHIM3MOB, CBA3aHHbIX C
BHEIIHOCTBIO U XapaKkTepoM cobecepunmka. K
OJIHVIM V3 4acTO UCIIO/Ib3yeMbIX B Pa3roBOp-
HOI1 pedyt MO>KHO OTHECTH CJIOBOCOYEeTaHMe
“Buena onda” Kak mpaBumo, 0HO BCTpeda-
eTCs B KOMMYHMKATUBHOI CUTYaL[UM «3Ha-
KOMCTBO» WM C LIe/IbI0 IIOMIETINTHCA XOPO-
IIMM BIleyaT/eHeM o denoBeke: “Esa mina
es buena onda” (Jta KpacoTKa Takas Kadcc-
Hag). Ecmu ke 4mimel; XodeT BBIPasUTDb
MHeHue 0 60raToM 4YesioBeKe, OH OymeT uc-
II0JIb30BATD JIEKCMYECKYI0 efuHuLy “cuico/
ca”: “Tu pololo es un cuico” (TBoi1 60itdpeHn
— moncmocym). [Iy14 onucanna KpacusBoy u
IPYUB/IEKATeIbHON HEBYLIKY VI MOJIOLOTO
JesloBeKa IIPUMEHNTENbHO ¢10Bo “Mino/a™:

- Mira ese mino! (CmoTpu, 9TOT Kpacas-
yux!);

- Conoci a esa mina en el carrete (S
BCTPETWI TY KPACOMKY Ha Be4epUHKe).

VHTepecHO OTMETUTb, YTO B MeEKCU-
KaHCKOM BapyMaHTe NCIAHCKOIO A3bIKa B
KayecTBe CJ/ICHTOBBIX AaIe/UIATUBOB YacTo
BCTPEYAlOTCsl  «MeTadOpudIecKy mepeoc-
MBICTICHHbIE VIMEHa CYIIeCTBUTE/IbHbIE U
CyOCTaHTMBYMPOBaHHbIE IIpU/IaraTe/bHbIe»
[3, ¢.77]. Haubomee spxum mnpumepom
MOXXHO cumMTarth coBo “fresa’, koTopoe me-
PeBONUTCA KaK «KayOHMKa». OFHAKO MeK-
CMKaHIIBI IIO] 3TUM C/IOBOM IHO[;pa3yMeBaioT
4e/I0BeKa, KOTOPBIN fAB/IAETCSA BBICOKOMeEP-
HBIM CHOOOM U CUmMTaeT cebs1 mydile APYIux:
“Sabes que no me gusta salir con hombres
como él, es demasiado fresa” (3Haeus, MHe
He HPaBUTCA BCTPeYarbCsA C TaKMMU MYX-
YMHAMM, KaK OH, OH TAKOJ 8biNeHOPENHUK)?,

' From Patagonia to Santiago: 47 Chilean Slang Words
You Should Know.

2 Tam xe.

* Quinn N. Mexican Slang: 38 Words To Make You Sound

Emé opHum mnpumepoMm ABIAETCA CIOBO
“prieto”. B BocmpumsaTMM mHpefcTaBUTENEN
IPYIMX KyIbTYp HaHHasd JIeKceMa MOXeT
o0mafaTb  PacoBO-AMCKPUMMUHALMOHHBIM
OTTEHKOM, OJHAaKO B MeKCUKAHCKOM Ha-
LYIOHA/IbHOM BapMaHTe MCIIAHCKOTO S3bIKa
OHa JIMILIEHAa IeMOPaTVBHON CEMaHTUKU U
YHKIMOHNPYET KaK HENTPATbHBIN 3THO-
rpadudeckuit Mapkep, 0603HAYAOINIT JINILL
co cmyrmoit koxeit: ‘3Recuerdas quién es
Daniel? Mi amigo prieto, estuvo aca el otro
dia” (ITomuume Tanusna? Moit memHoxo-
Huti BPYT, OH OBLI 3[eCh Ha JHAX)™.

B BeHecya/IbcKOM BapuaHTe MCIIaHCKOTO
A3BIKA TAKOKe CYIIECTBYIOT MeTapopudecKu
HepeoCMbIC/IeHHbIe JIEKCUYeCKIe eVHUIIDL,
K OfHOI 13 Takux otHocutcs “pilas” au-
HOe CJIOBO MMeeT [iBa Pa3HBbIX 3HaueHus. B
[IepBOM C/Iy4ae er0 MOXKHO IIepeBeCTH, Kak
«Oyb OCTOPOXKEH», BO-BTOPOM — «CO00Opa-
3UTENbHBIN YenoBeK». Hampumep:

— Pilas con ese cuchillo, lo afilé hoy (3tot
HOX CMPEMHDITI, 5T UM CETOJHSI [TOPe3aIcsl);

- Tu primo es muy pilas, a mi hermano
le costé una semana entender ese tema en
matematica (TBoil KyseH — peanbHBIl 60-
man, Moemy Opary morpeboBamach He-
fiens, 4TOOBI HOHATb 9Ty TeMy Ha Ypoke
MaTeMaTuKm)’.

Jlexcuueckast emmHuia “‘quedao” mme-
eT IpsAMO IIPOTMBOIIONIOXKHOE 3HAYeHNe.
OG6BIYHO €€ VCIONB3YIOT, KOTa Pedb UAET O
O/Iro cooOpaXkaloleM Ye/IoBeKe, II0XO HO-
HUMAaIOLIeM UIyTKy win Haméknm: “Tu si eres
quedao, ella lleva tiempo tratando de decirte
algo” (Tsl — Takoit MopmMo3, OHA yXKe TaBHO
IbITaeTCsA Tebe YTO-TO CKaszaTh). V ené ogHa
HOIY/IApHAasA Cpely BeHeCy/blleB JleKcuye-
CKasA efMHMIA C OTPULIATEIbHBIM KOHHOTA-
TUBHBIM 3HadeHueM — “sifrino” Ilo cBoemy
3HA4YEHMIO OHA II0XOXKa Ha CleHrnsMm “fresa’
B MEKCHKAHCKOM BapMaHTe MCIAHCKOIO

Like A Local [9nexTponHslit pecypc] //baselang : [caitt].
URL: https://baselang.com/blog/vocabulary/mexi-
can-slang/ (mata obpamenma: 19.03.2026). Jamee -
Mexican Slang: 38 Words To Make You Sound Like A
Local.

* Tam xe.

* Venezuelan Slang: 40 Words To Sound Like A True
Venezolano.
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A3bIKa, HO IIPY 9TOM IIOfIpasyMeBaeT BbICO-
KOMEPHOTO 4YelI0BEeKa, KOTOPBIN IOKYyIaeT
TOJIBKO CaMble floporue OpeH/ibl, He IIpopa-
60TaB HU OHs B cBOelt xusHu. Hampumep:
“Habia un grupo de sifrinas en el centro
commercial” (Bon Tam KoMmIauika Maxopox
B TOPTOBOM IleHTpe) .

TaxuM 06pa3oM, COIOCTaBUTENbHBIN
aHa/IN3 MWUIOCTPATUBHOTO Marepuana B
HOPBEXCKOM A3bIKe 1 JIaTMHOAMepMKaH-
CKMX HAaIVIOHA/IbHBIX BapUaHTaX JCIaH-
CKOTO $3bIKa II03BO/IAET BBIABUTH OOIIYIO
TEHJICHIIMIO: JCIIONIb30BaHMe OLEHOYHBIX
C/IEHIM3MOB Pery/LIpPHO HaOMo#aeTcs B
KOMMYHUKATVBHBIX CUTYaLMAX, IpeIona-
TalolVX BbIpaKeHVe CyOBeKTMBHON OLieH-
KU WIM XapaKTePUCTUKU IPONUCXOMAIINX
COOBITUII, a TAaKXKe /Ull, BOBJIEYEHHBIX B
maHHble coOptusA. IIpu aTOM pedeBoe Io-
BelleH/e KOMMYHUKAaHTOB OOYCIOBJIEHO
LIEHHOCTHOJ OpMEHTAlEN Ha «4€CTHOCTDY,
YTO IpefIIoaraeT NOMYCTMMOCTb M Hake
HOPMAaTVBHOCTb OTKPBITON [E€MOHCTpaLuy
JMYHBIX YOXJEHNUII B IIpoljecce OOLIeH .

Jlanee aHamM3y MOABepralTCsA CIEHIO-
Bble JIEKCUYeCKMe eNUHMIBI, OTHOCHIIVe-
CsI K KaTeropusiM OCKOpPONEHUS U MHBEK-
TUBHON JeKcuKku. Kak mM3BeCcTHO, IOHATUA
BEX/INMBOCTU M HEBEXIMBOCTU ABIAITCA
PENATUBHBIMIY, YTO OCOOEHHO 3aMETHO TP
CpaBHeHI/H/I pa?ﬂH/ILIHbIX Kyf[bTyp, CTpaH Nin
JaXke TOPOACKMX coobuiecTB. Yrorpebie-
HVE€ MHBEKTUB B KOMMyHI/IKaTI/IBHOM aKTe,
KaK MPaBUIO, MAPKUPYETCsS KaK OTKIOHE-
HIfe OT PeYeBOro aTuKera. Tak, MCIONb30-
BaHme ¢pasbl “dette var jevlig godt” («aro
OBIIO YePTOBCKM BKYCHO») IIPeNCTaBIIACTCA
HeyMeCTHI)IM B X0op¢ CeMeIHOoro TOp)KeCTBa,
OJJHaKO B MOJIO[IEXKHOI Cpefie, B YaCTHOCTH,
B paMKax HepopMajbHOro o6lieHus 6mms-
KX IpYy3eli, JaHHOE BBIPA)KEHME He BBIXO-
IOUT 3a HpeHeHbI KOMMYHVIKaTI/IBHoﬁ HOpMI)I.
/3 cKasaHHOTO CIIEAyeT, YTO B IpOILjecce
KOMMyHI/[Ka]_U/H/I HeO6XOHI/IMO y‘H/ITI)IBaTI)
XapaKTep MEXINYHOCTHBIX  OTHOIIEHUN
KOMMyHI/[KaHTOB, TeMaTI/IKy 6eC€,III)I n CI/ITy-

! Venezuelan Slang: 40 Words To Sound Like A True
Venezolano.

aTUBHBI KOHTeKCT. Oc060ro BHUMAHMA 3a-
CITy>KMBAalOT KOMMYHMKATUBHbIE CUTYALVIL,
[eTepMMHUPOBAaHHbIE  HEOOXONMMOCTHIO
BBIp@)XKEHMsA HeTaTMBHBIX sMoLuit (Hepo-
BOJIbCTBA, Pa3ipaKeH s, THeBa, OTYAAHA).
B sTOI1 CBA3SKM mOKasaTelIbHO HaOMOmEHME
HOPBEXXCKOTO MccefoBaresns Paiigion Aam-
66, cormacHO KOTOPOMY BepOanbHasi penpe-
3€eHTal[Ms THEBA U [IEP/IOKY TUBHBII 3 dexT
CKa3aHHOTO OOYC/IOB/IEHbI KaK KY/IbTYPHBI-
MM, TaK M VMHMBUJYaIbHO-ICUXOTIOIMYe-
ckumy akropamn [15, S. 24]. Pestomupys
BBIIIECKa3aHHOE, MOXXHO 3aK/IIOYNTh, YTO
IUIA HOCHUTeJIell HOPBEXCKOTO S3bIKa 0CO-
6y10 3HaYMMOCTD IpuobpeTaet cobmofeHMe
COLIMA/IBHOI LIEHHOCTH «INYHOE J[OCTOVH-
CTBO.

B xauecTBe IpyMepa NPOVJUTIOCTPUPYEM
IVIAJIOT U3 TenmeTeKcTa “Skam’™:

Emma: Dust (ITpudypox).

Isak: Er jeg dust? Du synes jeg er dust?
Faen. Da er det to jenter som synes jeg er
dust, bade hun sete og sa deg da. Haha oi,
prover du & drepe meg med det blikket der?
Provde du det? Oioi! Er jeg virkelig sd dust,
synes du det? (SI npudypox? Tl ymaelis, s
npudypox? bnun. Torga Teneps ABe [eBYyLI-
KJ CUMTAIOT MEHs npudypxom, OfHa Muasi,
a BTOpaH — ThI. Xa—xa, OIZ, IIbITACIIbCA y6I/ITb
MeHs B3rmsamom? Twl mbiTamack? Oit-oit. Thl
[yMaellb, 51, IPaBJa, TaKo npudypox?)

AnHanu3 ceMaHTUKM JAaHHOM KOMMYHMU-
KaTUBHOM CI/ITyaLU/II/I II03BOJIAET 3aAK/IIOYNUTD,
4TO 002 y4acTHMKA OOIIeHUsA BepOaNTusyIoT
HEraTMBHBIEC OSMOLIMMOHATIbHbBIE COCTOAHUA:
CO CTOPOHBI I€BYLIKM HabIIOAETCs BbIpa-
JKeHMe 0OMJIBI, TOT/IA KaK MOJIOJIOI YelTOBeK
[IEMOHCTPUPYET YAUBJIEHNE U pa3ovapoBa-
HUe. MCXOHH U3 3TOTO0, MOXXHO CHI€/IaTh BbI-
BOJ O TOM, YTO COflep)KaTeNbHasi CTPYKTypa
fuanora o6GyClOB/IeHa ale/UIAIMeil K IleH-
HOCTHOJM OpMEHTalMM «INYHOE JOCTOWH-
CTBO», 3HAYMMOI1 /11 000MX KOMMYHUKaH-
TOB.

B TIaTI/IHoaMepI/IKaHCKI/IX HallMOHa/Ib-
HbIX BapI/IaHTaX MICITAHCKOT'O A3bIKa MHOTUE
4epThl HALMOHAJIBHOTO XapaKTepa COOT-
BETCTBYIOLINMX 9THOCOB HAXOMAT Haubomee
HPKOC Bpra)KeHI/[e JIMEHHO B A3bBIKOBbIX

Y
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¢dopmax. B yacTHOCTH, 9TO NpOABIAETCH B
BBICOKOIT CTeIIeH) SMOLIMOHAIBHOCTH 1 9KC-
IaHCUBHOCTHY, YTO OTYET/INBO HAOMIONAEeTCA
B 00/1acTM MeXBapMaTUBHOI CUHOHVMUY
9KCIPECCUBHO-3MOLMOHANIBHON  JIEKCYUKI.
[IpuMepoM MOXET CIY>KUTb PAJ, CUHOHU-
MOB C OOIIeMCIaHCKUMM JOMMHAHTHBIMU
cinoBamy tonto, bobo (mypak, rnymen, npu-
mypok): agiievonado (agiievoneado, agiievo-
niao), apendejado, boberto, bolsa, capocho,
cipote, chavista, conejo, gato, gtievon (hue-
yon), inutil, lento, maleta, Mario, mula, iero,
nongo, pajuo (pajudo), pendejo (péndelo),
pene, pipia, quedado, sardina, tara (tarupi-
do), toche, tostado, tr olo, vergazo, zoquete u
nopyrue. JJaHHDBINT CMHOHMMMYHBIN psJ| 0CO-
OeHHO PAaCIpPOCTPaHEH B Pa3TOBOPHOI peun
pasIuMYHBIX C/MOEB obIjecTBa (Cpemu HUX
MHOT/]a BCTPEYAIoTCs 06pasoBaHHbIe /IIIA).
[TpuMeyarenpHO, YTO B psAje IATUHOAMEPU-
KaHCKMX CTpaH B IIOCJIENHVIE TOIbI IINPOKO
JMICTIONB3YIOTCST (He TOMBKO CPeRu HUSILINX
CTIO€B HaceTIeHs, a TaK)Ke MOTIOREXM) XKap-
TOHHbIE JIEKCMYECKME €NVHUIbI, KOTOpPbIE
HEPENKO BBITECHAIT HOPMATUBHYIO JIEKCU-
Ky, HOBOJIPHO YacTO ymoTpebaoTcs Taby-
MpOBaHHbIE paHee C/I0Ba M BhIpakeHu [16,
c.216-217].

B MeKCHMKAHCKOM HaIMOHA/TbHOM Ba-
puaHTE€ MCIIAHCKOIO A3bIKa q)yHKLU/IOHI/I-
pyet 3HAYNUTENbHBIN MIACT SMOIMIOHAJIb-
HO-9KCIIPECCUBHOI /eKcuKu. Tak, mexcema
“pinche” ymorpebnaercs mnsa xapakTepu-
CTUKM ITpEAMETOB M/IN HBTICHI/Iﬁ[, OLIl€eHMBae-
MBIX KaK HeYTO YPOLIUBOE, Y>KacHOe Mubo
HM3KOKadecTBeHHOe. IIpu 9TOM B KOMMY-
HUKATVBHOV IIPaKTHKe JaHHAA eNVHULIA Pe-
T'yIAPpHO MCIIO/Ib3YETCA B q)yHKI_H/H/I JIHBEK-
TUBDBI, BBINIO/JIHASA POJIb pYyraTejlbCTBa WIN
OCKOpOIeHMsL.

Hampumep:

- iJajaja! Pinche Ricardo, siempre sales
con esas cosas (Xaxaxa! IIpudypox Pukapno,
THI BCETNa BhIAENIb YTO-TO IOLOOHOE);

- Eres un pinche idiota, Ricardo (Tsr —
mynoti ugmot, Pukapzno)’.

! Mexican Slang: 38 Words To Make You Sound Like A
Local.

Emé opHOI penpeseHTaTVBHON CIIE€H-
TOBOI eqUHUIIEN ABIdeTcsa nekcema ‘chafa’,
(YHKIVMOHAIPHO-CEMaHTUYeCKUIT  JMaIa-
30H KOTOpOJl OXBaTbIBaeT KaK XapaKTepu-
CTUKY IIpeMEeTOB HM3KOI'O KayecTBa, TaK U
BBIp@)XKEHJME SMOIMOHAIbHBIX COCTOSHMI
HeJI0BOJIbCTBA U Pa304apOBaHIL.

Hamnpumep: “Esa camisa esta chafa” (9ta
pybaiuka — nonmwiii omcmoit)? .

B d4mnmitckoM BapuaHTe MCIIAHCKOTO
A3bIKA YaCTO BCTPEYAeTCA SMOLMOHATBHO-
9KCIIpeccuBHOe BbIpakeHme “jAndate a la
chucha!”, xoropoe ymotpebmsercs, xorma
FOBOPAIINIT 4eM-TO CHJIBHO paccepyKeH U
X04eT HmpeKpatuth obienne: “{Andate a la
chucha, Carlos! No quiero hablar mas conti-
go” (Mou k uépmy, Kapnoc! He xouy 60o/b1ire
¢ T060711 pasroBapuBaTh)’.

Ha ocHoBe aHamusa BBbllIeyKa3aHHbBIX
IPUMEPOB MOXXHO KOHCTATMpPOBaTh, YTO
KOMMYHMKAHTBl BBIP@XAIOT 5MOLUMM pas-
IpaXkeHMs U HENOBOJbCTBA, YTO, B CBOIO
odepeib, CIYXXUT WHAVKATOPOM HeEIpuU-
eM/IEMOCT! I HUX CIIOKUBILIENCA KOM-
MYHMKATUBHOII CUTYallMy MM IIOBEHEHUA
mapTHEPOB 110 ob1eHno. VI3 aToro ciegyer
3aK/II0YeHye, YTO, HOJOOHO HOpBEXIaM,
IUIA MEKCUKAHI|eB ¥ YWINILeB LeHHOCTb
«IMYHOE JOCTOMHCTBO» IPENCTABIISAET CO-
6011 ofHy M3 QyHZaMEHTAaIbHBIX COCTABIIS-
IOLIMX KOMMYHMKATUBHOTO OBEAEHMA.

IlepeiinéM K paccMOTpPEHMIO YCTONYM-
BBIX C/ICHTOBBIX BBIpXXEHMII, PyHKIVIOHMU-
PYIOLIMX B KadyeCTBe CPECTB IIPMBJICYEHNU A
BHVYMaHMA U peIpe3eHTaluyl pPasINuHbIX
9MOLMOHAIbHBIX ~ cocToAHuL. CornacHo
Habmonenmio Paiinon AaMm6€, KynbTypbl
C «IUIOCKONM» COLMANbHON CTPYKTYpOI,
K ‘H/ICTIy KOTOprX OTHOCUTCA HOpBeFI/IH,
XapaKTepI/I3yIOTCH MEHbIINM O6'béMOM n
pasHOOOpasyeM IOBeEHYECKNX KOLOB IO
CpaBHeHI/IIO C «BepTI/IKaHthIMI/I» Ky)IbTypa—
MU, OTINYAKIINMUCA Bpra)KeHHOI‘/‘[ Mepap—
XU4HOCTBIO [15, S. 7]. JJaHHag B3aMOCBS3b
HAXOIUT 3aKOHOMEPHOE OTPaKeHUe B BBI-

? Mexican Slang: 38 Words To Make You Sound Like A
Local.

> From Patagonia to Santiago: 47 Chilean Slang Words
You Should Know.
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6ope peueBbIx cpenctB. O4YeBUHO, YTO B
KOMMYHUKAIINY C JPY3bsAMU, PaBHO KaK ¥ C
He3HaKOMBIMIY JIMLIaMM, HOPBEXIIBI IIpUMe-
HAIOT paslMyHble NOBefeH4YecKye IaTTep-
HBI U JIEKCUYEeCKNe eVHUIDI C 1Ie/IbI0 BbI-
paXKeHMsI BEX/IUBOCTY WIM JPYXKemoomus.
[TpumevaTenpHO, 4TO B PO eCcCHOHATbHOI
cepe I HOpBEXILEB XapaKTepeH He-
¢dbopmanpubit ctuiab obmenns. Kax mox-
4EpKUBAET MCCIENOBATENb, «PENKO MOXKHO
OIIpefe/INTh CTATYC cobecemHNKa 1Mo hopme
IPUBETCTBYA WV OOpallleHNIO 110 3BaHMIO B
pasroBope C HauyaJbHUKOM, CBAIICHHUKOM,
HOMUTUKOM Mau yaurenem» [15, S. 10].

B kavecTBe mpuMmepa paccCMOTPUM [Ma-
nor us tenerekcra ‘Beforeignes® («Ilpm-
IIeTIBLIBI M3 TIPOLLIOTo» ) :

Lars: Nei, takk. Jeg taler ikke gluten (Her,
cracu60. Y MeHs HeIepeHOCHMOCTb ITIO-
TeHa).

Althildr: Hva faen er gluten? (Ymo 3a
XpeHvb ITOT ITIOTEH?)

YdyacTHMKaMM JaHHOTO Juajora sBjii-
IOTCSA CTapIUML JeTeKTUB JIapc 1 ero cTaxep
Anpxuabap. B gaHHO KOMMYHUKATHBHOI
CATyallMyl HallapHMILIA yTOLIaeT JleTeKTUBa
COHJIBMYEM M Ha €r0 OTKa3 pearupyer Ipu
TMIOMOIIM CJIEHTOBOM JTIEKCUYECKON eMHUIIbI
“Hva faen/ Fy faen’, uto cBupeTenbCcTBYET O
He()OpMa/IbHBIX OTHOLICHMAX MEX/Y HUMMU
Y IPOSIBTIEHNN JPY>KeM00M.

PaccmoTpuM eljé HeCKONbKO HMpUMEpOB
u3 TemeTexcra “Skam’, rme Hapsmy ¢ momy-
napHbIM Bock/mmijanmeM “Hva faen/ Fy faen”
BCTpeYaeTCsl pacIpoCTpaHEHHOE Cpefy MO-
nopé&xu npusercrsue “halla™

1) Isak: Halla (300pé4s0).

Mahdi: Halla sviker (300pdso, mpena-
Tenb).

Jonas: Halla man (300pdso, uysax).
Isak: Sviker? Hva faen? (Ilpemarenn?
Kaxozo xpena?)

2) Coobuenne apyry: “Halla, takk for i
gar. Hva er planen i dag?” (300pdso, cmacu6o
3a Buepa. Kakue Ha cerofHs: niaHsI?)

! Beforeignes / dir. J. Lien. Norway: Rubicon TV AS?
2018-2022.

3) Even: Sonja har aluminiumsben. Hun
trakket pa en landmine pa Tjome nar hun
var 9 4r gammel. (Y Conm amomuHuesas
Hora. OHa HacTymmiaa Ha MuHy B XbéMe,
KOT7Ia el ObIIO JeBATD 7IET).

Isak: Du kedder. Du kedder? Ja? Fy faen,
hvordan kan du kedde sant? (Tbr npuxanov-
saewivcs. Tol npuxanvieaewvca? [a? baun,
KaK Tl MOXKellIb TaK NPUKAbI8AMbCAT)

Even: Trur du virkelig det fins landminer
pé Tjome eller? (Tbl, mpaBpa, Bepulllb, YTO B
XbéMe ecTb Ha3eMHbIe MUHDBI?)

Isak: Jeg veit da faen jeg. Men assa- du
kan ikke kodde med noe sant ([Ja xpen ero
3HaeT. Ho TbI He MOXKelllb HPUKANTLIBAMbCS
TaKVMU BeljaMit).

Kak MOXHO 3aMeTnTb, BO BCEX PaccMo-
TPEHHBIX INIpPUMepaxX YYaCTHUKM JMaoroB
IOpUHAIeKaT K ONMM3KOMY HAPY>KeCKOMY
KPYTY, 4YTO HAXOJMUT HENOCPENCTBEHHOE OT-
paXeHue B JICIIOIb30BaHNN 3HAYUTE/TDbHOTO
KO/ImnM4yecTBa He(i)OpMaHI)HbIX HpI/IBeTCTBI/H‘/‘[
U BOCKIMLATENIbHBIX KOHCTpyKiuit. Kak
OTMeYajoch paHee, (QYHKIMOHMPOBaHME
[AaHHBIX C/IEHTOBbBIX €AVIHNL] ABIAETCA pejie-
BaHTHBIM IIPpEMMYIIECTBEHHO B I_pr)KeCKOf/‘[
cpene mbO B CUTYaUMsAX, KOIJia KOMMYHIM-
KaHT HaMepeH IPOAeMOHCTPUPOBATh CO-
OeceHUKY OpYXemoOHOe pPacIoIoXeHe.
Takum o6pasom, 0606mas pes3ynbTaThl
aHa/MM3a HPYMEPOB M3 ABYX aHAIN3NpYye-
MbIX TE€/I€BM3VMOHHDBIX TEKCTOB, MOJXHO YyT-
BE€pXXAaTb, 4TO yHOTpe6HeHI/Ie CJIICHI'OBBIX
CpE€OCTB C LI€/IbI0 aTTpaKUUV BHMMaHUA U
BBIP@XEHVSI IMOLNIT B HOPBEXXCKOM SI3bIKE
[AE€TEPMMHNPOBAHO I_[eHHOCTHOﬁ OpUeHTa-
UMelt Ha «IPyXKemo6ues.

o cpaBHEHMIO C HOPBEX1]aMy TaTVHOA-
MepVKaHCKVIM 3THOCAM CBOJICTBEHHA 60Ib-
masa 3MOIIMOHA/IbBHOCTD U 3KCIIAHCUBHOCTD.
Kak ormeuaer H. M. ®upcosa, korma ma-
TMHOAMEepPUKAHIBI COOMpaIoTcA 6ONMbIIMMU
TPyNIIaMy, MM CBOJICTBEHHA TPOMKasi, Obl-
CTpas pedb U 4aCTbIil TPOMOITIACHBIN CMEX.
JIaTMHOAMepUKaHIIBI OOLUINTeIbHBI, JOOPO-
JKemaTeNbHblL, TOCTENIPMMMHDBI 1 OY€HDb IEHAT
IpyX0y [16, c. 216], 4To HaXOONT Apyaiiiee
OTpa’X€H}€ B X HAllMOHA/IbHBIX BapyaHTaX
MCITAaHCKOTO s13bIKa. [lajiee 6oree mogpo6HO
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OynyT pacCMOTpeHbl SMOLMOHAIbHO-3KC-
IIpecCUBHBIe BOCKIMI[AHMA U OOpallleHNs B
IIy9PTO-PUKAHCKOM, BEHECYI/IbCKOM 1 MeK-
CMKaHCKOM HalVIOHA/IbHbIX BapMaHTaX JC-
IIaHCKOT'O A3bIKa.

Tak, B IlyspTo-Puxo nma BbIpakeHMs
IIMPOKO CIEKTPa SMOLMII OT PafoOCTH IO
TPYCTU U YHMBJIEHUs UCIIONb3YEeTCs JIeKCU-
gyeckas eguumua “jAy bendito!” (Hwudura
cebe! Oro!). Hanpumep: “jAy bendito! que
alegria verte” (Huguea cebe! Kax 3mopoBo
yBugerh Tebs)'. B kauecTBe mpuBeTCTBUSA,
KaK [IPaBUIIO, YIIOTPeOIseTCs CIoBO “mera’
(911/Crnymait) [17, c. 140].

B Benecyane x Hambomee pacmpocTpa-
HEHHBIM C/IEHIOBbIM BOCK/IUIIAHVAM OTHO-
carcst “{Chamo!” u “iSi val”. Jlekcuueckas
envunna “{Chamo!” (UyBak) oObIYHO mc-
OJIb3YeTCA /I IPUBJICYEHVS] BHUMAHUA U
MOXKET yHOTpeOnAThCA KaK 110 OTHOIIEHNIO
K JIpy3bsAM, TaK U He3HaKOMbIM mofsaM. Ha-
npumep: “jChamo! Tiempo sin verte, ;qué
tal todo?” (Yyeax! [laBHO Tebs He Bupern,
Kak mena?). Bockmuianme “Si va!” (Jlambt/
JaflyIIKN/OKEIOMIKY) SBIAETCA KPaTKUM
KOMMeEHTapyeM, BBIPXAIOLIMM COITIacKe
VIV TIOHMMaHJe CO CTOPOHbI cobeceHIKa.
Hanpumep: “/Si va! Nos vemos a las cinco
entonces” (/laow! Torma yBuguMCS B ITh)%

B Mexcuke faHHYIO GYHKIIMIO BBIIOMHS-
1ot cosa “{Orale!” (Bay!) n “Giiey” (YyBak/
gen). “{Orale!”, kak mpaBUsIO, MMeET MHOXe-
CTBO pa3/IMYHbIX CEMaHTNYECKIX 3HAYECHWIT,
TaKMX KaK yAMBJIeHMe, Of00peHe M SHTY3M-
asm. Harrpumep: “{Orale! ;Y tu desde cuando
trabajas tanto?” (Bay! VI ¢ kakux 9TO 0P ThI
TakK MHOro paboraems?)’. Cinenrusm “Giiey”
II0 CBOEMY 3HAaUeHUIO II0X0X Ha BEHeCy/lb-
ckuit “jChamo!” n 06pr4HO MCHONB3yeTCS
W1t oOpallleHN s K IPY3bAM MM 3HAKOMBIM.
VHorma npuobpeTaeT capKacTMIECKUit OT-

' 30 Puerto Rican Slang Terms That Only Make Sense In
The Caribbean [Onextponnsiit pecypc]. URL: https://
baselang.com/blog/vocabulary/puerto-rican-slang/
(mata obpamenns: 19.11.2024).

2 Venezuelan Slang: 40 Words To Sound Like A True
Venezolano.

* Mexican Slang: 38 Words To Make You Sound Like A
Local.

TEHOK B C/y4Yae HeIpPUATHON KOMMYHMKa-
TUBHOV CUTyaluy C He3HaKoMieM: “Mira
giiey, ssalimos hoy o que?” (91, uysak, Mbl
CerofiH:A UEM Kyna-HuOynb M Kak?)*.

IIpoBenéHnplli aHamMM3 BbIIIEYKa3aH-
HBIX IIPUMEPOB CBUJAETENbCTBYET O TOM,
4YTO B PasTOBOPHON pedyl IpefcTaBUTeNen
JIATMHOAMEePUKAaHCKMX 3THOCOB Habmofa-
eTCsl YCTOMYMBAs TeH/EHIIMA K YIIPOLeHIIO
CTPYKTYpPbl KOMMYHUKAaTMBHOIO aKTa, YTO
HaxOUT BbIpaXKeHNe B MHOrooOpasum He-
(opManbHBIX BOCK/IMIAHUIT ¥ CI€HTOBBIX
dopm obpamenns k cobeceguuky. Vs ato-
TO CJIefyeT, YTO, aHA/IOTUYHO HOPBEXCKOMY
A3BIKY, LIeHHOCTHasA OPUEHTALVA Ha «[py-
Kemobue» TeTepMUHUPYET BBIOOP aMoIu-
OHaJIbHO-3KCIIPECCUBHBIX PEYeBbIX CPEfCTB
B MEKCUKAHCKOM, BEHECY3/IbCKOM U Iyap-
TO-PMKAaHCKOM HAl[IOHA/IbHBIX BapMaHTaX
VICHIAHCKOTO A3bIKa.

3aknouyeHne

Takum 06pasom, GeHOMEH HAIVOHAb-
HO-KY/IBTYPHOIl CrelnuKyu HaXOJUT OT-
4éTIMBOE BBIpaXKeHIe B cdepe pasroBop-
Holl peun. HanmoHanbHasA MeXBapuaHTHasA
crienn¢nKa KOMMYHMKALIY B JIATMHOAMe-
PUKaHCKMX BapMaHTaX MCIAHCKOIO S3bIKa
U HOPBEXXCKOM s3bIKe (OYKMOT) 0CO6eHHO
penbedHO MPOSABIAETCS B WMCIOIb30BAaHNU
5MOLMIOHA/IbHO-9KCIIPECCUBHBIX  JIeKCUYe-
CKMX €JVHMNL, B YaCTHOCTM CJIEHTM3MOB.
Han6ornee 4acTo BCTpeYarOMIMMUCS JIEKCU-
YeCKVMMM eNMHMIIAMU B HOPBEXCKOM S3bI-
ke (6ykmon) sBmatorcs: “halla® (3gopdBo)
u “hva faen / fy faen” (xaxoro xpena). Yro
KacaeTcst IaTMHOAMEPUKAHCKIX BapUaHTOB
VICIIAHCKOTO  53bIKa (MEKCUKAHCKMIL, M-
JIMIICKUI, BEHECYSNIBCKUIL U ITy3PTO-PUKaH-
CKMil), BCE PAaCCMOTpPEHHbIe JIeKCHYeCKye
eIVHNIIBI BCTPEYamnch C OAMHAKOBON Ya-
CTOTOV yHOTpebneHNs. AHaIN3 WITIOCTpa-
TUBHOTO Marepyajza I03BOJIUI BbISBUTD
o0LIe ITHMYECKME LEHHOCTH, [eTepMu-
HYpYIOLIJie pedeBOe IOBefieHne HOCUTENeN
paccMarpuBaeMbIX A3bIKOB. BbUin BbLABIIE-

* Mexican Slang: 38 Words To Make You Sound Like A
Local.
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Hbl Takyue oOliMe 3THUYECKNE LIEHHOCTH,
KaK «4eCTHOCTDB», «IPY)Kemob1e», «InIHoe
TOCTOMHCTBO» U «CEMbsI I POMaHTUYeCcK1e
OTHOLIIEHMNI», OIpefie/ieHa MX 3HaYMMOCTb U
IPOM/ITIOCTPUPOBAHBI Pas/IYHbIe CIIOCOODI
UX QYHKI[MOHMPOBAHM.

Tak, LIEHHOCTb «4eCTHOCTb», OObeny-
HAIOIas HOPBEXCKUIT A3BIK, a TAKXKe MeK-
CUKAHCKUI, YMINVICKUI, BEHECYSTIbCKUN U
IIy9PTO-PUKAHCKMII BapMaHTbl VICIIAHCKOTO
A3bIKA, aKTya/lusyupyerca B BbIOOpe pede-
BBIX CpEJCTB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha OT-
KPBITOE BBIpa)KeHNe COOCTBEHHOIO MHEHMUA.
IleHHOCTD «ApY>KemoOue» NpOABIAETCA B
CTpeMJIEHUM K YIIPOLIEeHMIO peueBOro B3a-
MMOZECTBMA MEXIYy KOMMYHMKaHTaMU U
peanuayercs My TéM UCIIONb30BaHNA Hedop-
MaJIbHBIX NPUBETCTBUII M BOCK/IMILAHUIA B
HOPBE@XCKOM A3bIKe, MEKCMKAaHCKOM, BeHe-
CY9/IbCKOM U HY3PTO-PUKAaHCKOM BapyaH-
TaxX MCIIaHCKOTO A3bIKa. I[eHHOCTD «ceMbs U
POMaHTHNYeCKIe OTHOIICHUA», ABJIAIOIIAACA
0611111 /1711 HOPBEXKCKOTO A3BIKA, YMINIICKO-
IO ¥ BEeHECY3/IbCKOTO BapMaHTOB UCIIAHCKO-
ro s3bIKa, OOYC/IOBIMBaeT ymoTpebieHue
CJICHI'OBBIX JICKCMYECKUX €OVMHUNIT COOTBET-
CTBYIOILIEN TEMATNYECKON HAaIIPaBIeHHOCTH.
[IeHHOCTDb «IMYHOE TOCTOMHCTBO» HAXOIUT
OTpa’k€HM€ B MCIIO/Ib30OBAaHUM WMHBEKTUB-
HOJ JIEKCMKM, BBIpaXKalollell HeraTUBHbIE
smouuy (THeB, pasfgpaxkeHue, obupna), B
HOPBEXCKOM sA3bIKE, MEKCUKAHCKOM U 4U-
JIMVICKOM BapUaHTaX MCIIaHCKOTO A3BIKa.

CrefoBaTe/IbHO, MOXKHO 3aK/IIOYNUTD, YTO
JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKOe  BapbypOBaHMe
U yHnorpebieHNe SMOLVOHAIbHO-3KCIIpec-
CUBHBIX JIEKCUMYECKMX €AVHNI] pa3IN4IHOro
CIIeKTpa B HOPBEXCKOM sA3bIKe (OyKMOII)
M B JTaTMHOAMEPMKAHCKMX BapMaHTaX MC-
IIAHCKOTO sA3bIKa (MEKCHMKaHCKOM, YM/INIi-
CKOM, BEHECY3/IbCKOM, Iy3PTO-PUKAHCKOM)

IIPECTAB/IEHO MNOCTAaTOYHO IIMPOKO, YTO
HEeTePMUHUPYETCA HE TOJbKO COLMAIbHOM
CTPYKTYPOIl COOTBETCTBYIOIIVX OOIeCTB,
HO M II€HHOCTHbBIMM OpPMEHTaALUMAMN [OaH-
HBIX 9THOCOB. TakuM 06pa3oM, IpuMeHeH1e
AKCUMONMHIBUCTUYECKOTO ITOAXO0A II03BOIA-
€T 3aK/IIIOYUTb, YTO 3THUYECKMEC LHEHHOCTU
BBICTYIIAIOT HEOTDHEMIEMbBIM KOMIIOHEHTOM
KOMMYHMKATUBHOIO aKTa M OKa3bIBaIOT
ompepeAollee BIMAHNE Ha Bepbannusaryio
COOTBETCTBYIOIIIMX A3bIKOBbBIX CPENICTB.
Teoperudeckass 3HAYMMOCTb IpOBe-
NEHHOTO MCCNIEJOBAHMA 3AK/IIOYAETCA B
PasBUTUM IIOJIOKEHMII  JIMHTBOAKCUOJIO-
mm M COOMOIMHIBUCTUKN: pa60Ta BHOCUT
BKJ1a[J B IIOHMMAaHME MEXaHNU3MOB BIMNAHUA
STHMYECKMX LEHHOCTENl Ha IIOCTpOEHMe
KOMMYHUMKAaTMBHOTO aKTa U BbI60p 9MO-
LVIOHA/IbHO-9KCIIPECCUBHBIX ~ CpefcTB (B
YaCTHOCTMH, cneHra). BoIsiB/IEHBI HE TOIBKO
YHUBEpPCA/IbHbIE IIEHHOCTHbIE TOMMHAHTBI
(«4eCTHOCTDY, «APY>Kemobue», < IMIHOE [0-
CTOMHCTBO», «CEMbsA VI POMaHTUYECKNE OT-
HOIlIeHI/IH») B TUIIOJIOTMYECKN Pa3HbIX A3bI-
KaX (HOPBEXKCKOM M JIaATMHOAMEPUKAHCKUX
BapMaHTaxX MCIIAHCKOrO), HO M II0Ka3aHo,
KaK 3TN II€EHHOCTU NE€TEPMUHUNPYIOT peve-
Boe nosefieHue. [IpakTuyeckas sHAYMMOCTD
paboTbl ompefenseTcss BO3MOXHOCTBIO JIC-
HO/Ib30BaHMsA €€ pe3y/IbTaToB B y4eOHOM
mpolecce IpK pa3paboTKe KypcoB MO MeX-
KyHbTypHOf;I KOMMYHMKaluM, JTUHIBOKY/Ib-
TYypOJIOTUM, 3THOIICUXONMHIBMHIBUICTUKE, a
TaK)Ke IIPU NPEnojaBaHuy HOPBEXCKOTO I
JCIIAHCKOrO sA3bIKa (C Y4€TOM HalMOHAb-
HbIX BapMaHTOB). HO)Iy‘{eHHbIe JaHHbIEC MO-
IyT OBITh I10/IE3HBI IS CIELMATINCTOB B 00-
TIaCTY IIEPEBOJiA, COLMOMMHIBUCTIKY U BCEX,
KTO M3y4aeT HALMOHAIbHO-KYIbTYPHYIO
criennMKy pedeBOro oOIIeHNsA CKaH/IMHAaB-
CKMX U TATMHOAMEPUKAHCKIX HAPOJOB.
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